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SVETOVNE LJUDSKE
PRAVLJICE IN PRIPOVEDKE

Otvoritev Prevodnega Prangerja 2023

sreda, 11. oktober 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM



BRITANSKI VECER

ponedeljek, 13. november 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM
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AVSTRIJA NA OBISKU:
PREVAJANJE MLADINSKE PROZE

torek, 21. november 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM

selektorica dr. Alja Lipavic OStir
izbrana prevajalca Ana Grmek in
Stanislav M. Marsic¢
moderatorka Urska P. Cerne

Izbrana romana priljubljene mladinske avtorice

Christine Nostlinger:

- Capasta Loreta (Mohorjeva Celovec, 2011)
(Lumpenloretta, St. Polten idr.: Nilpferd im
Residenz, 2010)

- Ko se je moj oce hotel porociti z materjo Anne
Lachs (Mohorjeva Celovec, 2015) (Als mein
Vater die Mutter der Anna Lachs heiraten
wollte, Hamburg: Oetinger, 2013)

Vabljeni tudi na druZenje ob izbranem avstrijskem
vinu.

Pokrovitelj dogodka je Avstrijski kulturni forum
Ljubljana / Osterreichisches Kulturforum Laibach.




NOVICE 1Z SLOVENIJE: SODOBNA
SLOVENSKA PROZA V ANGLESCINI
/ NEWS FROM SLOVENIA: SLOVENE
CONTEMPORARY PROSE IN ENGLISH

sreda, 6. december 2023, ob 19.00
spletni dogodek v anglescini



O prevodih premisljuiemo, vas zanje havdu-
Sujemo. Kaksni skriti dragulji so avtorice in avtorji
prevodov! Ponujajo nam bralski uzitek v lastnem
jeziku, bralstvu skupnosti, utemeljene na prevodu
- luteranski prevajalci so omogocili slovenski
knjizni jezik. A kako najti najzanimivejse osebnosti?
Vodstvo festivala Prevodni Pranger za vsak
pogovor izbere en tuj jezik, selektorja_ico, ki v
fokus vecCera postavi dve objavi prevajalca ali
prevajalke, za kateri je mnenja, da ju je treba
osvetliti, ter strokovnega diskutanta_ko, ki izbrana
dela oceni po svoje. Tako selektor_ica in
diskutant_ka »iz oci v oCi« pojasnita svoja mnenja
ustvarjalki oziroma ustvarjalcu prevoda, ki ima
priloznost odskrniti pogled v svojo prevajalsko
delavnico, predstaviti svojo prevodno poetiko in
etiko ter razkriti manj znana dejstva ali besedilna
mesta v prevodnem procesu. V razpravo
obcinstva pa vabljeni vsi uzivaski in profesionalni
bralke in bralci, jezikovni iskalci in navdusenci,
knjiznicarji, solniki in Solarji, Studentje in profesorji,
rudarji leksike in sintakse, filozofi in humanisti -
pa tudi starsi predsolskih otrok.

Vstopnice (splet in blagajna LGM):
8 € | 5 € studentje, upokojenci
brezplacno za brezposelne osebe (s potrdilom)

Iz Ljubljane bo na voljo brezplacni prevoz. Prijave
sprejemamo na prevodni.pranger@pranger.si.

Vsi festivalski dogodki bodo posneti in objavljeni na
nasi spletni strani.



